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In this work considered the subconcepts CMEPTH, EMIT'PAHT as the
dominant segments of the concept BIFTHA, as well as the subconcepts der
TOD, die EMIGRATION as the dominant segments of the concept der
KRIEG. In this paper we describe.

The aim of the paper is to establishe the parameters of verbalization of
lexical units of the subconcepts CMEPTBH, EMIT'PAHT, der TOD, die
EMIGRATION axiological concepts BIMHA and der KRIEG in the ukrainian
translation and original of E. M. Remarque’s novel «Flotsamy.

The topicality of the relevant research is analysed of the concepts BINHA
and der KRIEG, which is due to the need for an axiological component of the
Ukrainian and German language pictures of the world as a spectrum of
cognitive linguistics and linguocultural studies.

The object of research is the subconcepts CMEPTH, EMIT'PAHT, der
TOD, die EMIGRATION and their verbalization in the work. The subject of
the study is the conceptual features CMEPTbH, EMIT'PAHT, der TOD, die
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EMIGRATION. The materials of the research are the ukrainian translation
and the original of E. M. Remarque’s novel «Flotsams.

In modern linguistics, the structure of the concept is presented in the form of
a circle consisting of a nucleus, a nuclear zone and a periphery. Belonging to a
particular zone is determined by the perception of the speaker. The description
of the concept is carried out by naming the features as they decrease from the
nucleus to the periphery. The structure of the concept has a nucleus (cognitive-
propositional structure of the concept), a nuclear zone (other lexical
representations of the concept, its synonyms, etc.) and a periphery (associative-
image representations). The nucleus and the nucleus zone mainly represent
universal and national knowledge, and the periphery — individual [1, p. 35]. To
determine the internal form of the studied subconcept it is necessary to turn to
etymological, word-formation and semantic analysis. Analysis of lexicographic
material, fragments of original texts, etymology and derivation field of this
token makes it possible to make certain generalizations.

Dictionaries give the following definition of the word sitna:
«1) opranizoBaHa 30poitHa 0OpoTHOa MiX [ep)kaBaMH, HapoAaMu abo K
30pOMHNUMH YTPYMOBaHHSIMHU BCepequHi Kpainu. 2) nepen. CTaH BOpOKHEUI
MiX KHM-HEOY/Ib; Cyliepeyka, CBapka 3 KUMCh; 00poTh0ax [3].

The analysis of the lexical material proves that the subconcepts CMEPTD,
EMITPAHT are an integral part of the semantic field of the periphery of the
concept BIMHA. Here are examples of verbalization of the subconcept
CMEPTb extracted from the studied discourse:

— Bingnmaii MeHi cBoe mamepoBe XHTTS i Bi3bMH c00i MO0 Oe3nacnopmuy
cmepmy! SIKIIO JKMBI HE XOYyTh HaM Momaratd, Tpeba 3BepTaTvcs 0
MEpPTBHUX.

— Hagirp BiitHa, — nokunys llraiinep. — Hasite Oinb! / nasime cama
cmepmy! 51 3HAIO YONOBIKA, Yy SKOTO 3a JIECSATh POKIB IOMEPIO YOTHPH
JpYKUHU.

— Ilpo cmepmo nixmo wixoau ne oymac ceptiosno, llltaiiHepe, HaBiTH Ha
BiifHi. [Hakme BoeH He Oyno O 30BciM. KoskeH 3aBXau BipUTh, IO CMepnb
MuHe came 1102o.

— Cmepmo inougioyymy! Kommce y crapomaBHIX TpeKiB MHCICHHS
BBaXXaJIOCh Bif3HAKOI0. [Ii3HiIIE BOHO CTAIO MPOCTO IMACTSAM. A TIIe Mi3HilIe —
xBopoOoto. Tenep 1e — 3m04nH. IcTOpis KynbTypH — L€ iCTOpisl CTpaXIaHsb ii
TBOPIIIB.

— XaxauBuit mucT — y HboMy cmepmb.

Examples of verbalization of the subconcept EMITPAHT:

— A MCHIi YacoM yKe HECUJIa YyTH ClI080 «eMiepanmy, — MOHYPO CKa3aB
Kepn.
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— OH rigHBTEe Ha HE0O: Ham OJimonuIui Micslb — 1ie medc emicpanm
3emni. Ta i cama Matinka 3emitst — daens emiepanmra Conysi.

— Bubaure MeHi, — cka3aB YOJIOBIK, — s aKuii camuli emiepanm, siK i BH...

— «Hy, mapma, — momymaB 3suriuiti 00 8Cb020 cmapuii emiepauwm, —
MEPeCcHKy TYT A0 HOYi. A TaM $KOCh, MOXE, IOIIACTHTH IIPOIOB3TH
CTOPOHOIO, 001HTH BapTy» [2].

Etymological meaning of the word der Krieg «mittelhochdeutsch kriec =
Kampf; (Wort, Rechts-, Wett)streit, auch: Anstrengung, Streben,
althochdeutsch chrég = Hartnackigkeit, Herkunft ungeklart» [4] interpreted as:
«mit Waffengewalt ausgetragener Konflikt zwischen Staaten, Volkern;
grolere militdrische Auseinandersetzung, die sich Uber einen l&ngeren
Zeitraum erstreckt» [4].

As proof of this, some examples of the subconcept der TOD from the
studied discourse are given below:

— Gib mir dein papierenes Leben und nimm meinen papierlosen Tod!

— ... er wulte, daB, wenn er sich umwandte, im flatternden Licht der Kerze
die fahle Maske des Todes ihn anstarren wirde, und um so stéarker fihlte er die
Wérme unter seiner Haut...

— Dazwischen standen billige Weckuhren und ein bemaltes Gehduse mit
Barockengeln, die eine alte Uhr hielten, deren Sekundenzeiger ein’ hin und
her schwankender Tod mit einer Hippe war.

— «Leberkrebs!» «Der langsamste und flrchterlichste Tod, den es gibt!»

— Langsam wie die Fliegen im Winter, in denen der Tod wachst.Er wachst
wie ein Baum in mir.

Here are examples of verbalization and die EMIGRATION extracted from
the studied discourse:

1. «Die vorderste Linie der Schiitzengraben». «Jede Emigrationswelle ist
bis hierher gerollt».

2. Ein Jahr Emigration hatte ihn Vorsicht mit jedem Wort bei Behdrden
gelehrt.

3. Erstes Stadium der Emigration, dachte er. Wird schon still werden.

4. Marill schlug auf die Biicher vor ihm. «Die Emigration bildet!»

5. «Vielleicht wére es besser gewesen, diese Emigration ware
unterblieben und wir sausten da noch als feuriges Gas herum» [5].

Consequently, the conceptual analysis of the text of the novel «Flotsam»
proved that CMEPTb\der TOD ta EMITPAHT\die EMIGRATION we can
consider artistic subconcepts, which in turn are part of the conceptual field of
concepts BIMHA\der KRIEG. In addition, it should be noted that these
concepts are an important part of the conceptual sphere of the works of E. M.
Remarque, which expresses the individual author's understanding of the
essence of things by the writer. The proposed conceptual analysis of the
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ukrainian translation and original of E. M. Remarque's novel «Flotsam»
proves the effectiveness of this research method in relation to the works of the
German writer and raises the issue of further study and analysis of both
general cultural and individual authorial concepts of E. M. Remarque.
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In 2020, the world literary society, especially the Brontés’ appreciators,
celebrated the 200" birth anniversary of the youngest of the three sisters —
Anne (1820-1849) — that completed the Bronté family bicentenaries marathon
of the last five years. The festivities alongside with the academic discussions
revealed the urgent problem of the total underestimation of Anne Bronté’s
literary heritage. The title of Marianne Thorméhlen’s paper «Standing Alone:
Anne Bronté out of the shadow» (2014) explicitly characterizes the place the
Yorkshire authoress occupied in the history of English literature at the
beginning of the twenty-first century [9]. However, it also marks the rapid
growth of interest to the shadowed writer. During the following years and till
nowadays, a number of brilliant biographies and monographs which bring
Anne «out of the shadow» have appeared: Juliet Barker’s The Brontés
(Abacus 2014), Catherine Rayner’s The Bronté Sisters: Life, Loss &
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